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PaccMaTpuBaeTCsl BIUSIHUE CTEPEOTHITHBIX ()OPM MBIIUICHHS HA (EHOMEH OTPHUIATEIHbHOW STHOHUMHU3A-
uu B CIIIA uepe3 CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKYIO Tpu3My. MCIOIB3yIOTCSI METOABI TEPPUTOPHATIBEHO CTPATH-
(UIMPOBaHHON M ATHUYECKU CTPATH(PUIUPOBAHHOW BBHIOOPKM M3 TAKUX JIEKCHKOIPApUUECKHUX HCTOYHUKOB,
Kak omyaiiH-cioBapu dictionary.com, lingvo.ru, The Free Dictionary, Urban Dictionary; smekrporHas 6a3a
JAHHBIX JePOraTMBHO MapKupoBaHHBIX 3THOHMMOB The Racial Slur Database. st packpbITus cofepKaTeb-
HOTO TIOTEHIIMAlla 3THOHUMOB, MCIOJB3yeMbIX Ui HoMuHaiuu sxuteneir CILA, paspabotan HarjsaHBINA
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUH IAaTTepPH AEPOTaTUBHO MAPKHPOBAHHBIX 3THOHHMOB, YTO MO3BOJISET BBHIUWICHUTHh
HanbOoJIee YaCTOTHBIC HCTOYHUKH M CIIOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHMs STHOHUMOB. Kak pe3ynbTaT pa3paOoTaHHBIN
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUIECKUH AaTTEepH apryMEHTHPYET TE3UC O TOM, YTO CTEPEOTHUIH3ALUS SABJISIETCS MOILIHBIM
(axTopoM 00pa3oBaHUs, pacpOCTpaHEHHsI U (HYHKIIMOHUPOBAHHS JIEPOTATUBHO MAapKUPOBAHHBIX 3THOHHMOB
aMepHKaHCKOTO BapHaHTa COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: neporaTuBHO MapKHPOBAaHHBINA 3THOHHM, CTEPEOTHITH3ALMA, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKUM

MaTTEpH, OTpHULATCIIbHAasA STHOHUMHN3aIlKs, C]_HA, aMCpI/IKaHCKI/Iﬁ BapHUaHT AHIIUKACKOTO S3bIKA.

CucTeMHBIN TIOAXOM K M3YUEHHUIO JIEKCHYECKOTO
COCTaBa aHTJIMICKOTrO SI3bIKA MPEIIOIaraeT paccMoT-
peHue JEeporaTMBHO MapKHUPOBAHHBIX 3THOHUMOB
(Oanee — MIMD) Kak JEKCHKO-CEMAHTHYECKYIO TPYII-
Iy, XapaKTepU3YIOIIYIOCS HEKOTOPBIMH CIieuduae-
CKHUMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUMH OCOOEHHOCTSI-
M [1, c. 3]. JIekcuko-ceMaHTHYECKHIA COCTaB COBPE-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa IIPEICTAaBICH OOJb-
UM KoiaudectBoM JIMD u3 pa3sroBopHOro Iuiacra
nexcuku. M3yuenue cemantuku [IMD mo3BossieT
BELSIBUTH 3a()IKCHPOBAaHHOE B HOMHHATHBHOM CHC-
TeMe OTPHLATEIHLHOC OTHONICHHWE HOCHUTEINCH aHT-
JIUHCKOTO SI3bIKA K «UYXHM» HapOoJaM, OTpeesie-
Moe ommosunuen «CBor—Uyxoii».

K mnponxykTHBHBIM criocobaMm clioBooOpa3oBa-
Hust JIMD B aMepuKaHCKOM BapHaHTE aHIJIUHCKOTO
SI3BIKA OTHOCHIM:

|. A6GpeBHanuio.
Il. Yceuenue.
I11. CnoBocnosxenne.
IV. IM3, obpa3zoBaHHbIE OT aHTPOIIOHUMOB.

I. T.B. MakcuMoBa OTMEYAET, UTO «CTPEMIICHHE
BBIPa3UTh MAaKCHUMalbHBIH 00beM HUH(popManuu
MUHHMAJIGHBIME SI3BIKOBBIMH  CPEICTBAMH TIPUBO-
IIUT K CO3JaHUIO HOBBIX KOMIIPECCHOHHBIX (HOpM»
[2, c. 85]. Onna u3 Takux cxarbix Gopm — abOpe-
BHALIUSA, KOTOpas SBJISAETCA MPOIYKTUBHBIM CIIOCO-
6oMm crnoBooOpazoanus [AMD, uUMILTHIHPYST OC-
KOpOJIeHHE C TOMONIBID COKpPAICHUS YHUYHKH-
TEJIbHBIX PACHCTCKUX BBICKAa3bIBAHU, CKPBIBAS TEM

CaMbIM YHUYIDKUTENBHBIN moaTekcT. Llensiit psin
HccrenoBaresyiell 3aHMMAaloOTCsl PACCMOTPEHHEM Teo-
puu ab6pepuanmu: [I.U. Anexcees [3; 4], B.B. bopu-
coB, 10.B. T'opmyHos, I'. Mapuaun, I'. CrepH u
IpyTHe.

J.M. AnekceeB moHumaer moj; abOpeBuarmein
«CIoco0 co3JaHusg HOMUHALME U1 T€X MOHATHH U
peauii, KOTopbie ObLTU MEPBOHAYATHHO 0003HAYE-
HBI ONICATEIHHO, C TIOMOIIBIO0 aTPAUOYTHBHBIX CIIO-
Bocodetanuii» [4, €. 107]. MccnenoBatens momyep-
KHMBAaeT, 4YTO aOOpeBHAIINSA — UCKITFOUUTEIHLHO CYOh-
eKTHBHBIH CII0CO0 cioBooOpasoBanus [3, C. 72],
KOTOPBIH CIIO)KHO CIIPOTHO3UPOBATh; KaTeropHu3a-
[Ms PUYMH BO3HUKHOBEHHUS TOM WIIM MHOU abOpe-
BHATYPHI TAKOKE TIPECTABISIECTCS HEBO3ZMOKHOM.

Cpenu ab0peBuanuii, y4acTBYIOIIMX B MPOIYK-
THUBHOM CJI0BOOOpasoBaHuu JIMD, BBIIEISIOTCS
TaKKe aKpPOHHUMBI, 0Opa30BaHHBIEC OT IEPBEIX OYKB
STHOHOMMHAITUH, KOTOpBIE paHee MPEACTaBISLIN
coboii cmoBocouetanus. Hanpumep, NASA — «ad-
poamepukanerny — akponum ot North American
Street Ape — IOCIOBHO «cCeBepOaMEpPHKAHCKAs
yianaHast o0e3psiHa» [5]. [Ipemmorn wacto mpuHH-
MAalOT HEMOCPEICTBEHHOE ydJacTHe B 0Opa30BaHHUU
STHOHOMHHAINH-aKpOHUMOB: \WOP — HeleraibHbIN
UTaNbSHCKUM dMurpant. Jlannsiii JIMO nossucs
mexay 1910 u 1915 romamm; >TUMOIIOTHS BOCXO-
IUT K cioBocovetanuro Without papers, to ects
SMUTPaHTHl U3 MTamnu, KOTOpble MEepeceKin rpa-
HuILy 6e3 T0KyMeHTOB, cokpamienno WOP [6].
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Il. UMMurpanoHHas MOJUTHKA KaK BaXKHEH-
M KOMIIOHEHT 3THHYECKUX KOH(IMKTOB ormpe-
JenseT KypCc Ha KOJUTaOopamuio WM, HampoTHB,
HENpPUATUE ONPEAETICHHBIX 3THOCOB Tpa)KIaHAMU
cTpaHbl. Takoi IOAX0J] 4aCTO HaXOAUT BepOaIU3U-
POBaHHOE BBIPAXCHUE B Pa3TOBOPHOM peur amepu-
KaHIIeB, B TOM uncie B Buae JMD, o6pa3oBaHHBIX
YCEUCHUEM:

— Brew (cokpartenso or Hebrew — «uBput»)
MOTYEPKUBACT HEYBAXKHUTENGHOE OTHOLICHHE K
SI3BIKY UyzeeB [5];

— Spic — npenebpexuTensHpii JIMD s HOCH-
TeJs UCHAHCKOTO s3bIKa. CyIIecTByeT MHEHHE, UTO
Spic mpoucxomut ot Hispanic — «ucnanckuii», HO B
JEUCTBUTENBHOCTH 3TO COKpallleHHe OT CJIOBa
Spiggoty — Tak M3IaBHA Ha3bIBAIOT HOCUTEJIEH HC-
naHckoro s3pika U3 KOxxHo# u LlenTpanbHo# yacTi
CILIA. Bo Bpems ctpoutensctBa Ilanamckoro ka-
Hana (1904-1914) rpaxnane [lanambl, TUIOXO Bila-
JeBIIME aHIIMUCKUM S3bIKOM, ToBopmiu: “NO
spigga da English” («He roBopro mo-aHraIuicKm»),
orcioma Spiggoty, a mosxke — Spic [7]. daHHbIi
JAMD uMImmimmpyeT HeoOpa30BaHHOCTh 1 MHUMYIO
HETIOJIHOLIEHHOCTh MCIAHCKUX 3MUTPAHTOB B CPaB-
HeHuu ¢ rpaxknanamu CIIIA.

Il. TTomumo abOpeBHAIMH, CPEId PETYISPHBIX
cnoco0oB cioBooOpazoBanust MDD BeaenseTcs
CJIOBOCJIOKEHHUE, KaK MPaBHIO, B COUETAHUM C Ha-
YallbHBIM HJIM KOHEYHBIM ycedeHweM: Americoon —
«appoamepukanen» [5] — oOpa3oBaH CIOXEHHUEM
cnoB AMERIcan («amepukanerny») + COON («eHOT»)
C KOHEYHBIM yCEUECHHEM TIEPBOTO 3JIEMEHTA.

IV. AHTPOIOHUMEI SIBISIIOTCS OAHUM U3 OCHOB-
HBIX HUCTOYHHKOB oOpaszoBanusa JMDO. OOpatumcs
K STUMOJIOTMH OTaHTpoIoHUMHYeckuxXx JIMD ame-
PUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa, KOTO-
pBle 00pa3oBaHBl OT UMEH U (haMMIMH JIIoJeH, oc-
TaBUBIIUX CBOW CJE]] B UCTOPUH, a TAK)KE BHIMBIII-
JICHHBIX IEPCOHAXKEM:

Apu — otanTponoHnMuueckuii JIMD, ykaspiBato-
i Ha uHauKckoro amurpanta B CIIA; obpazoBan
OT UMEHH TepcoHaXka MyJbTdmisMa The Simpsons,
ummurpuposasiuero B CIIA u3 Uuauu [8];

Cochise — mnpenmcraBuTenb KOPEHHBIX HAPOJIOB
CIIIA [8]. IMD obpazoBaH OT UMEHH JIET€HAAPHOTO
BOXIIS IUIleMeHn Uumpukaya, KOTOpOe BXOAWT B CO-
craB Hapoaa Anaun. Bo BTopoit monoBune XIX Beka
Kouric BO3riaBmil CONMPOTHBICHHUE IPOTHB 3aXBaTa
3eMesb, TPHHAUICKABIIMX MECTHBIM IUICMEHAM.
JAIMD ockopOIIsieT CBeTIyI0 aMsATh ATHOCA O BOXKIIE
Yupukaya.

OmanM u3 Hanbomee MPOAYKTHBHBIX CPENICTB Ce-
MaHTHYECKUX W3MEHEHHWH, COMYTCTBYIOIIUX OTpPHIIA-
TENBHOM YTHOHUMU3AIHH, SIBJIsIeTCsl MeTadopa.

Bmiote mo XX Beka meradopa paccMarpuBa-
Jach HE KaK OJHAa M3 OCHOBHBIX (DOPM SI3BIKA, a
JUIIF B KAayecTBE €ro BCIOMOTATENFHOTO MeXa-

Hu3Ma [9, C. 44] BcieacTBre CBOEH SKCIIPECCUBHOM
TIPUPOJIBL.

Bcenmen 3a B.II. MoOCKBUHEIM, 3aHHMMAFOIIAMCS
HCCIICIOBAHUEM CEMaHTHYECKOW Teopuu MmeTado-
pBL, paccMaTpuBaeM TepMHUH «MeTadopay MmpHUMe-
HUTEIBHO K COAEPKATENbHONW CTOPOHE ATHOHHMOB
Kak <«J1r000i MepeHoc CIOB € OJHOTO O0BEeKTa Ha
JIpyrod Ha OCHOBE MX CXOJCTBa, CMEXKHOCTH» (B
IIMPOKOM CMBICIIE, BKIIIOYAsT METOHIMHIO, CHHEKIO-
Xy, a Takke BCE THUIHBI BHYTPHUKIIACCOBBLIX IIEPEHO-
COB, B COOTBETCTBHHU C STHUMOJIOTMYECKUM 3HAYECHU-
em TepmuHa (0T rpedeckoro metaphora — «mepe-
HOC», metapherein — «mepenocurtsy)) [10, ¢. 13].

B.I1. MockBuH BblenseT 3 BUAa BHYTPHUKIAC-
coBOro MetaopuyecKoro nepeHoca:

1) ¢ KOHKPETHOTO MOHATHS Ha aOCTPaKTHOE;

2) ¢ abCTPaKTHOrO MOHSTHS HA KOHKPETHOE;

3) ¢ Buza Ha Bup [10, €. 20-21].

B pamkax maHHOTO WCCIeNOBaHUS HaM HWHTe-
PECHBI 2 BHYTPHUKIIACCOBBIE KATETOPHUH, HCKIIOYas
MEPEHOC C KOHKPETHOTO Ha abCTPaKTHOE, TOCKOJb-
KY STHOHHMBI HE OTHOCSATCS K TPYIIE a0CTPaKTHBIX
TIOHATHUN:

1) mepeHoc ¢ aOCTPaKTHOTO Ha KOHKPETHOE,
HalpuMep, TMEPeHOC OTBICYEHHOTO IIPU3HAKa
«CKYTIOCTh» Ha TMpPEACTaBUTENEH €BpeWCcKoW Ha-
[IUOHAIBHOCTH;

2) mepeHoC ¢ BHJa HA BUI, KaK-TO: CPaBHEHHE
kopeHHBIX HaponoB CIIA ¢ xpaGamu: Indian Crab
[11] — mpencraBuTens kopeuubix rmiemed Cesep-
HOW AMEpPHUKH, MOBEJeHNEe KOTOPOTO HANOMUHAET
YeI0BeKa eBPOIEHCKOTO THIIA.

Cwumeicn MeTadopel B JIMD mepenaetcst IByMs
crocobamu:

— npsimo [10, c. 47] ¢ momomipio Takux JAMD,
kak Frog, xoropelii 00O3HaYaeT (paHIly3a, HIU
Nigger, momunupyromuii appoamepukania. IIpu-
Benennsie exununibl (Frog u Nigger) u ux neHora-
el (French u African American) Bo BTopom mecs-
tiitetid XX| Beka CTald WHTYMTHBHO IOHSTHBI
co0eceHuKy B Pe3ysbTaTe Pa3BUTUS CHUKEHHOU
Pa3rOBOPHOM U MTPOCTOPEYHOM JIEKCUKH;

— xocBeHHoO [10, €. 47]. B Takom ciydae MOXeT
noTpeGOBATHLCS HHTEPIPETAIIMOHHBIH mouck: Cock-
roach («rapakan») — CpaBHEHHE ODMUIPaHTa W3
Mexkcuku [12] ¢ HagoeUIMBBIM HaCEKOMBIM BbIpa-
JKaeT BBICOKYIO CTETeHb IPEHEOPEKEHUS K ITHOCY;
MeTadoprueckoe cONMMKeHne Oaszupyercs Ha Mo-
TUBaX I1BeTa (Y4epHbI) M  YYKEpOIHOCTH.
I0.A. KpuBomanoBa oTMedaer, 4TO S3BIKOBOM H
KYJIbTYPHBIA MOPTPETHI Pealiiil «TapakaH» cojaep-
KaT «BXXHMBIIUICS B MU}’ 3MIATHYSCKHHA MOTH-
BAlIMOHHBIM NPU3HAK, OCHOBAaHHBIN... HAa CYyOBEK-
TUBUPOBAHHBIX, “TIPUMTUCAHHBIX M3BHE” TPEICTaB-
nenusx» [13]. CumBonudeckasi COOTHECEHHOCTh C
KOHIIETITOM BpeJa U CBSI3aHHBIC C HUM PHCKH (PHK-
cupytoT no3unuio «Hyxoil» B S3bIKOBOM CO3HAHHUU
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aMEpHUKAHIICB B paMKax IMPOTHBOIOCTABICHUS
«Coit—Hyxoil».

CMBICTOBasT BYIUTAHOBOCTH MeTadopsl ompe-
JIeTSIeT KOPPENALUI0 OCHOBHOTO M BCIIOMOTATENh-
Horo cyobektoB [10, C. 48], peanusys (yHKLUIO
si3p1k0BOM urpsl B JIMD: Indigen [11] — «upexcra-
BHTENh KOPEHHBIX TUIEMEHY». DTUMOJIOTUS HOMUHA-
UM BOCXOAUT K urpe cioB indigenous — «kopeH-
Hoit sxuTenp» u indigence — «uuieTay». B pe3ynb-
TaTe MPH IEePEeBOC HA PYCCKHUHN SI3BIK MOITYy4aeTCs
KOJIJTOKAIHS «HHUIIUH ab0pUTreH».

WHTepakinOHUCTCKAs KOHIEIIHS MpeImoiara-
€T HaJIMYue JBYX 00s3aTeIBHBIX KOMIOHCHTOB Me-
TadopHkI B IJIaHE COACPKAHUS:

1) Bciomoratenbubiii cyosexT [10, €. 49]: B
IMD Mayflower [5] — «Genbrit amepukaner» (0T
Ha3BaHMs CyJHA, HA KOTOPOM IEPBbIC aHTIIMICKHE
moceJieHIbl puobU B AMepuky B 1620 Tomy)
mpsSMO€ HEIPOW3BOJHOE 3HAUCHHE MOXKET OBITh
c(hOopMyYJIHPOBAHO KaK «KOpadJib, HA KOTOPOM Tep-
BbIE aHIINHCKHE KOJOHUCTHI IpuObLTH B CLLIA»;

2) ocuoBHoM cyobekT [10, C. 49]: oroxkmecTBIIe-
HHE ¢ TIEPEHOCHBIM 3HAUCHHEM CIIOBA MIOAPa3yMeBa-
er, uro perumuent JIM3 Mayflower [5] — ameprka-
HEI[ CO CBETJION KOKEH — SIBISIETCS] IOTOMKOM Tiepe-
ceneHneB u3 AHrIUH. Takum o0pa3oM, OCHOBHOM
cyonrekT meradopsl JJMD BBICTYNaeT MCTOYHHUKOM
00pa3sHOCTH, KOTOPBIHA, B CBOIO O4Yepe/b, HaJeIcH
SMOIMOHAIBHOM orteHounocthio [10, €. 65].

Wrak, BcieacTBre cBoel CyOBEKTHBHON SMOIIHO-
HAJIHO-OLICHOYHOM MPUPOJIbI, CEMaHTUUCCKas MeTa-
(hopa BepOanm3upyeT OMHAPHYIO OMIO3UIHI0 «CBOM—
Uysxoi» B peuw, SBISASCH HCTOUHHKOM JUIS 00pa3o-
Bauusi JIMO B CHI)KEHHOM Pa3rOBOPHOM JIEKCHKE.

B coortBercTBUU C Hay4YHbIMH Ha6J'[I'O,Z[eHI/I$[MI/I
32 OKCIPECCHBHBIMH JSTHOHHMAaMH pa3paboTaH
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYeCKUH maTtTepH JIMD ame-
PUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa, KOTO-
prfI NpCACTaBJICH CICAYIOIIMMHU KaTCTOPHUAMU

1. CHOCOBY CJI0OBOOBPA3OBAHUA

1.1. Cnogocnoscenue

1.1.1. CaoBociiokeHHE ¢ HAYATIBHBIM ycede-
HHEM OJTHOT0 U3 KOMIIOHEHTOB:

— Chinkifornian (ciosocnoxenune Chink + Cali-
fornian) [11] — B aMepuKaHCKOM BapuaHTEe aHTIIH-
CKOTO S3bIKa, STHHYECKOE OCKOpOJICHUE IS a3ma-
Ta, poauBIerocs u Beipociiero B Kanmdopuuwy;

— Chinkichanga (ot Chink + Chimichanga —
MOIyJIApHasl JIaTHHOAMepUKaHCcKas KyxHs) [11] — B
AMEPUKAHCKOM BAapHAHTE AaHTJIMICKOTO SI3bIKA,
JAMD nns Beixoprna u3 OUIHTIIAH.

1.1.2. CnoBocJiokeHe ¢ KOHEYHBIM ycede-
HHEM OHOT0 WJIM IBYX KOMIOHEHTOB:

— Renig — «4epHbIif M3MEHIMKY». ITHOHOMUHA-
IUST BOCXOAUT K aHTHIPE3UACHTCKOMY CIIOTaHy
npotuB bapaka Ob6ambl, 00pa30BaHHOMY CIIOKEHH-
em cioB REnege («M3MeHATH CBOEMY CIIOBY») +
NIGger («aurrepy) [14];

— Americoon (cmoxenue cinos AMERIcan —
«amepukanen» + COON «enot», «Herp» [5]) —
adpoamepuKaHerl;

— Yid-lid — amepukanckuii epeit; M3 obpa-
30BaH CJIOBOCIIOKEHHEM C KOHEYHBIM yCCUCHHEM
mepBoro kommonenta: YIDdish («umum») + lid (ot
anrauiickoro lid — «kpelmka» 4yepe3 sA3bIK HIMIL
yarmulke — «epMmoika» — TpaaMIIHOHHBIN EBpEH-
CKUH MYXCKOU TosoBHOHU yoop) [8];

— Yiddiot — «rmymblif aMepHKaHCKHH eBpeii»;
JIMD o0pa3oBaH CIIOBOCIIOKEHHEM C KOHEYHBIM yCe-
yenueM neporo kommonenta: YIDdish («waum») +
idiot («mypak») [8];

— Bohunk (mpoucxomut ot cios BOHemian —
ycrapeBiiee «uex» + HUNGarian — «enrp») — B
aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTE AaHTIIMICKOTO S3BIKA,
JAMD m1s 0603HAYCHUS AIMHTPAHTOB U3 BocTouHOM
EBporsl, a Takke 4exoB ¥ BEHTpoB [5; 15];

— Indijew (yceuenre INDIan mpu cnosxeHuH CIIOB
Indian + Jew) — HamoOBHHY €Bpei — HAIOJIOBHUHY
NPEICTABUTENh AMEPUKAHCKUX KOPCHHBIX ILICMEH,
POIMBIIIMIICS B CMEIIAHHOM COF03€ [6].

1.1.3. CaoBociiokeHHe ¢ KOHEYHBIM + Ha-
YaJIbHBIM yCeUeHHEeM:

— Spanig [11] (SPAnish + NIGger) — ockopbu-
TeNbHAsE 3THOHOMUHAITHS 10 OTHOIICHUIO K TEMHO-
KOXKEMY JIATHHOAMEPUKAHILY, BBIPAXKAIOIIas BBIC-
OIyI0 CTETeHb NMPEHEOPEKEHNST U IMPOTUBOIIOCTAB-
JISIFOIIAST AMEPUKAHCKYIO HAIUIO JAPYTMM HA OCHO-
BaHUU TUX0TOMUH «CBOH—UyK0i1».

1.2. Coxpawienus

1.2.1. Yceuenue

Hauanvnoe yceuenue:

— Bans/Cans (yceuenne stHornMoB MexiCANS,
Puerto RICANS, CuBANS) — naTuHOaMepUKaHI[BI
[16].

Koneunoe yceuenue:

— Heeb (yceuenune HEBrew) — espeii [17];

— Nig, Nigga (or NIGger) [11] - adpoamepu-
kaHell. B nmepBoii mojoBuHe XX Beka Tak Ha3bIBaJIH
TEMHOKOYKUX YJIEHOB O€lCOOILHBIX KOMAH/I.

Hauaneno-xoneynoe/xoneyno-nauanvhoe
yeHue:

— Spanglish (ot SPANish + EnGLISH) [5] — uc-
MaHO-aMEePUKAHEIl MITH aHTJIIOTOBOPSIINN HCIIAHEIT;

— Cham (ot CHicano — «mekcukanemny + AMer-
ican — «amepukaner») [5] — UCMAHCKUA WM MEK-
CHKAHCKHH aMepUKaHEIl.

1.2.2. A6OpeBuanus

Axponum:

—Jap (ot Jewish American Princess) [18] — mo-
Jozast, Gorarasi, Kanmpu3Has eBpeiKa, POAMBIIASCS
u Beipocias B CIIIA;

Abbpesuamypa:

— ABCD (or American Born Confused Desi —
«BBIXOJCI U3 MHAMICKOrO CyOKOHTHHEHTa, POJIUB-

yce-
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muiica B CIIIAy), [11] — Beixonen u3 Muauiickoro
cyokonTuHeHTa ([Takucran, Mamus, banrnagemn);

— PR [19] — nyspropukanen. IIpocnexuBaercs
SI3BIKOBAsl UTPa BCIIEACTBUE OAMHAKOBOI abOpeBHa-

mun Puerto-Rican (PR) wu Professional Robber
(PR);

— AA (abbpesuarus cios African American) [5]
— ajpoamepHKaHelr;

— P.O.A. (ot Previously Owned American — ame-
pHKaHel, paHee MpeOBIBABIINK B YBEM-TO BIAje-
HUH, UHBIMHU CJIOBaMH, OBIBIIHIA pab) [5] — kpaiiHe
OCKOpPOWTEIILHBIN STHOHUM JIJIsI ad)poaMepHKaHIIa;

— ZOG — amepuKaHCKHii eBpeil. AKpOHHM 00Opa-
3oBaH ot Zionist Occupied Government — «paBu-
TENBCTBO, OKKYITUPOBAHHOE CHOHUCTAMID [§];

— BBK (ab6peBuamms cios Big Black Cock —
«OoIIBIIION YepHBIii TeTyX») [ 16] — appoameprkaner.

1.3. 3aumcmeoeanusn

— Coolie (ot xuumu kuli — «HaemusbIii pabo-
quitn) [11] — ypoxkenen Becr-Unanm nnu 3aman-
HOW A3WM; B HAcTosIlee BpeMs HCHONB3YETCs
Tosibko Ha Kapubckux octpoBax;

— AmIigo (0T MCOAaHCKOTO «APYr») — JAaTHHO-
amepukaner [57;

— Chico (or ucnaHckKoro «Majab4uK») — B amMe-
PUKAaHCKOM BapHaHTE aHTIMHACKOTO S3BIKa, PacIpo-
ctpaneHHbId B 70-¢ roapl XX Beka [IMD mis 06o-
3HauYeHHs ucnaxmna [5];

— Nigger (ot marmHCKOrO Niger — «dYepHBIA
IBET» 4epe3 HMCIAaHCKOoe IMpuiiaratensHoe Negro —
«4epHsbIii 1BeT») [20] — adppoamepukaner;

— Mestizo (ot ucmanckoro mestizo — «cmemran-
HBIi», «POJIMBIINICS OT CMEIaHHOTO Opakay) [5] —
JMAaTHHOAMEPHUKAHE, POJUBIIHICS OT CMEIIAHHOTO
coro3a ¢ rpaxaaanaom CIIIA;

— Mulignan (ot wuranesackoro melanzana —
«baxnaxan») [11] — B peun UTANbIHCKUX U CHIU-
JTUHCKUX aMepUKaHIeB, ahpoaMepruKaHel;

— Amerloque (o6pasoBan or Amérique («Ame-
pukay) + dpaHIy3cKHid MEHOPaTUBHBIA CYPOUKC
-oque) [8] — amepukanern Bo OpaHmuu.

1.4. Omanmpononumuueckue eOUHUUbL

1.4.1. MoTHUBMpPOBAaHHbIE MYKCKHMH HMeHa-
MU ¥ paMUIUAMMU:

— Dago [6] — nopryransckuii, aBCTpaTHiCKu,
WTaIbSHCKUM WIJIM WCIMAHCKUK 3Murpant. JMD
nosiBuiicst B 1823 roy Kak cokpalieHue UCIaHCKO-
ro MyKckoro mMmend Diego; mepBoHa4al bHO Tak
Ha3bIBAIM HCHAHCKUX H TOPTYTaTbCKUX MOPSKOB
Ha aMEpPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX CyJlaxX;

— Goldberg — ortanrponoruMuueckuii JIMD,
YKa3bIBAIOMINN Ha aMEpUKAHCKOTo eBpes [8]; oOpa-
30BaH OT PaCHpPOCTPAHEHHOM EBPEUCKOM (haMUIHH.

1.4.2. MoTUBUPOBAHHbBIE ;KEHCKHUMH NMEHAMM:

— Aunt Jemima / Aunt Jane / Aunt Thomasina /
Aunt Mary/Aunt Sally — orantpomoHuMuUecKuit
JAMD, MOTUBUPOBAHHBII KEHCKUM UMEHEM U 000-
3HavaloMmui  apoaMepuKaHKy-MOJXAIUMKY JHO0
appoaMepuKaHKy, KOTOpas MpeJacT UHTEPECH CO-

OparbeB; skBHBaJeHT dTHoHMMa Uncle Tom mus
JKeHCKoro poaa [5];

— Ann/Miss Ann — B ciierre adpoaMepUKaHIIEB,
JKCHIIIMHA EBPOIENCKoro Tuma BHemHoctu. [Ipen-
CTaBIsieT co0OH oTaHTponmoHumuueckuit JIMD,
MOTHBHUPOBAHHBIM KEHCKHUM HMEHEM. JTHOHOMH-
HaIlWs TaKXKe UMEET 3HaueHHe «adpoaMepuKaHka,
HATIOMHHAIOIIAs] TIOBEICHHEM JKCHIIUHY EBpOIICH-
CKOro THIa BHemHocT» [21, ¢. 19];

— Natasha — a female usually of Russian decent.
Has a crazy hairstyle, not fat, not skinny and is
constantly laughing at something that is possibly
not even funny. Guys fall in love with her especially
black guys but a Natasha is usually in love with a
boy from her childhood [11] — neBymika pycckoro
npoucxoxaeHns. Co CTpaHHOW MPHYECKOM, T0BOJIb-
HO CTpOIHOH (pUrypoi, OHa OYeHb CMelUIHBa. B Hee
4acTo BIIOOJIAIOTCS, OCOOEHHO appoaMepHKaHIIbL, HO
OHa yKe BIFOOJICHa B HEKOTO MOJIOZIOTO YeIIOBEKa U3
JIETCKUX BOCTIOMUHAHHIT (nepesoo asmopa cmamoi).

1.4.3. MoTuBHpoBaHHbIE HMMEHAMH JHTEpa-
TYPHBIX NEepPCOHAXKell M KUHOrepoeB, MCTOPHYE-
CKHUX, (POTBKIOPHBIX 1 MUPUUECKUX MEPCOHAMKEI:

— Lewinsky — mosHas ¥ HempUBIEKATEIbHAS
amepukaHckas eBpeika [8]. OrtaHTpomoHUMUYE-
ckuii JIMD obpa3oBan oT ¢amminud M. JIeBUHCKH
(Lewinsky); HOMMHAIIUS MOTydYHIa MIMPOKOE Pac-
npocTpaHeHue mocie ckaHmana Kmuntona — Jle-
BHHCKY;

— Heinie (yMeHbIINTENBHO-TACKATENBHOE OT
Hemenkoro umenu Heinrich) [20] — macmenutuBoe
oOparieHre aMepruKaHIEB U KaHAIEB K HEMEIKUM
conparam Bo Bpems llepsoil u BTopoil MupoBbIX
BOWH;

— Chairman Tom [11] — u4enoBex KHTaliCKO-
aMEPHUKAHCKOTO TPOUCXOKACHUS, KOTOPBHIH OTIIH-
YaeTcs OT JII0JIeH eBPOMECKOTro THIla BHEIIHOCTH,
HO TIBITACTCS UM To/paxath; JJMD cpaBHUM ¢ 3T-
noHomuHanuen Uncle Tom;

— Cheshire Cat — IMD wucnone3yercs st 060-
3HaueHus adypoaMepuKaHIIeB; ayutto3us Ha Yemmp-
ckoro Kota, mepconaxa ckasku JIstonca Kappomra
«Amca B CTpaHe 4yzec», KOTOpOro ObIJIO BUTHO B
TEMHOTE, KOT/Ia OH OTKpPBIBAJI TJla3a U YIbIOAmCs;
AMILTHIAPYET OCIETUTEIbHYIO0 YIBIOKY M OCMU3HY
OenkoB a3 appoamepukaniies [5];

— Fat Albert (or umeHH Tepost MOMYJSPHOTO B
1970-e romet mynerduiapma Fat Albert and the
Cosby Kids (1972-1979) [5] - wMyxuuHa-
adpoamepurKaHel] ¢ U30bITOYHBIM BECOM;

— Buckwheat (ot umenu adpoamepuKaHCKOrO
MaNp4uKa, Tepos QmibMa «MalleHbKIE HETOISTI
(The Little Rascals) 1994 roaa) — abpoamepukanerr
[16];

— Gargamel — amepukanckuii espeii [8]. Ilpu-
CYTCTBYET QJLTIO3UsI HAa aHTarOHKCTa M3 KOMHUKCa (C
1958 rona), a mo3aHee MynbTcepuana «Cmypdu-
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ku» (The Smurfs) (1981-1989 rozer). T'unepbomu-
3UpyeT OTpHUIATeNIbHbIE YepThl XapaKkTepa JaHHON
STHUYECKOH OOIIHOCTH.

1.5. Koneepcus

— Chug (ot rmaromna to chug — «ute B 60nBIINX
KoJmyecTBax») [5] — amepukaHcKuil mHzeel 100
naaeen, Kanagel. 3nauenue JIMD 0Oasupyercs Ha
accollMany WHICHIIEB C JIIOJbMU, 3JIOYIOTPEO-
JISTFOIIUMH QJTKOTOJICM.

2. TUI1 CEMAHTHYECKOI'O IIEPEHOCA

2. 1. Onomamones

— Hucka-lucka (3Bykomompakanue apabckoit
peun) [5] — apaObl B peuu aMepHUKaHIICB;

— Chink, Chinkie, Chinky [5] — ockopbienue
Juist azuatoB. CoriacHO OJHOW W3 BEPCHi, BOCXO-
IUT K XapakTepHOMy 3BYKy Chink, kotopsiii u3na-
BaJIl MOJIOTOK BO BpeMsi pabOThI Ha JKEJIE3HOU JI0pPO-
re. 9Ty AOPOTY KUTAHCKHE AMUTPAHTHI ITOMOTAIH
ctpouts B 1800-x romax B CIIIA;

— Gook — asmat (Bo Bpemst Bropoii MupOBOii
BOWHBI U BOWHBI BO BheTHame). SIMOHCKMIA SI3BIK
3By4al Ul aMepHKaHIieB kak gobbledy-gook («a6-
pakangabpay) [19];

— Baboomba (3BykonompaxaHue rpoMKOi My3bI-
Ke B ux MainuHax — boom) [16] — adbpoameprkanerr.

2.2. Hepa cros

— Indigen [11] - npexacraBuTens KOPEHHBIX
mnemed CeBepHoit AmMepuku. Dtumosnorus MO
BOCXOJHUT K MCKaXKEHHIO M urpe cios indigenous —
«KOpeHHO# »xurenb» u indigence — «uumeTa»,
STHOHOMMHAIIMS MOXKET OBITh IepeBElCHA Kak
CHHIIUNA a0OPUTCHY.

2.3. Memonumusn

— Cuff (ot cuffs — «napyunukm») — adbpoamepu-
kaner [12].

2.4. Memadhopa ¢ pazoenenuem na memamu-
yeckue zpynnul

2.4.1. TeppuTopuajbHblie U KJIHUMATHYECKHE
yCJIOBHSA:

— Sand-Nigger [11] — apa6. IMD naubonee
YacTO YIOTPEOISUICS aMEPUKAHCKUMH BOWCKaMHU
BO Bpemst oneparuu «byps B mycteiae» (1991 ron)
u BTopxeHus B Mpak (2003 rox);

— Guinea / Ginney (mpoucxoaut ot the Guinea
Coast of Africa — «I'Bunetickoe mobepexne Adpu-
ki») — IMD uist 0603HaYEHUST HTATOAMEPUKAHIIA;
UMILTUIAPYET, YTO UTAJOAMEPHUKAHIBI HE CBETIIO-
koskue [11; 5];

— Prairie Nigger, Dumpster Nigger (ot dump-
ster — mycopusiit konreiinep + Nigger) [11] — pa-
CHCTCKO€ OCKOPOJICHHE IS IIPECTABUTENSI KOPCH-
aeix wiemed CIHIA u Kananpr.

2.4.2. CpaBHeHHe C NpeaCTABUTENAMHU ()J10-
pbl1 ¥ payHbI:

— Eggplant («baknaxamn») — adpoamepukanerr,
Metadoprudeckoe cOMmKkeHne Ha OCHOBE 1BeTa [12];

— Macaca (oT mopTyrajibcKoro — «caMka Maka-
KI») — STHUYECKOE OCKOPOIICHUE ISl aMEPUKAHIICB

A3MaTCKOTO MPOUCXOXKACHHUS, KOTOPOE BBEN B 00H-
xoj ceHatop CHIA Jxopmx AJUIeH B CBOEU peun
B aBrycre 2006 roaa B mtare Bupmkunus [5];

— Camel Jockey [11] — apab (0CI0BHO «KOKEi
Ha BepOIIoIe»);

— Coon (ot co0N — «eHOT») — adpoaMepUKaHELI.
B 1880-x romax ymeTpamnpaBas opranuzamusi Ky-
Knyke-Kiman ycTpanBaia HOYHYIO OXOTY Ha CBOHMX
JKEePTB, Ha3bIBas ee raccoon hunt, Tak kak €HOTHI Be-
YT IPEUMYITIECTBEHHO HOYHOM 00pa3 »u3nu [19];

— Dune Coon (mocioBHO «eHOT ¢ aron») [11] —
genoBek co Cpemnero Bocroka.

2.4.3. TocyarapcTBEHHOE YCTPOMCTBO:

— Ayatollah (astoiza — BBICHIMI THTYJ INUHT-
CKOT'O PEJTUTHO3HOTO Jiujepa) [S] — Typok, upaHei.
Tak repoit akrepa /[xummm Heiina HaspiBacT Ty-
perkoro noamgansoro B tenemoy Auf Wiedersehen,
Pet;

— Meatball [11] — smonusr Bo Bpemst Bropoit
MHUPOBOM BOHMHBI, IIOCKOJIBKY KpacHbI Kpyr Ha
¢nare SlnoHUM BU3yalbHO HAITOMUHAN aMEpPUKaH-
nam tedreio.

2.4.4. O0b1yau ¥ TpAAULNN:

— Grape-stomper (ZOCIOBHO «TOT, KTO TOITYET
BUHOTpam») [5] — uranmpsuen;

— Featherhead (1ocnoBHO «roj10Ba B IEPLIAX») —
MIPECTABUTEIh KOPEHHBIX aMEPHKAHCKHX TUIEMEH.
BocxoauT K Tpaguiiiy aMEpPHKAHCKHX HHICHIICB
HOCHTB T'OJIOBHBIE YOOPEI U3 ITEPLEB [5];

— Smoke-Signal — mpexncraBuTEns KOPEHHBIX
miemed CeBepHoii AMepuku. Bocxoaut k Tpamu-
MM KOPCHHBIX IUICMCH pa3’Xurarb CHUIHAJIbHBIC
KOCTPBI KaK CpeICTBO COOO0IeHus [S];

— Kike (uckaxenno or maumr Kikel — «xpyr») —
eBpeil. JIMD BO3HUK B CBSI3U C TEM, YTO €BpPEH, B
koHie XIX Bexka mmmurpupoBasiime B CIIA, He
BIIQJIENIA JIATHHCKUM a(haBUTOM, MM OBLIO IIpE.I-
JIO)KEHO CTABHUTH «1» BMECTO IOAMUCH Ha MHUIpa-
IMOHHBIX JOoKyMeHTax. IIoCKONBbKY KpecT mpei-
CTaBJIAJICA WM CHMBOJIOM XPHUCTHAHCTBA, BMCCTO
TTOJITACH OHU CTaIH U300paxkaTh Kpyr [11].

2.4.5. Ena:

— Bean Bandit («0o6oBsIi GanauTy), Beaner [5] —
JaTHHOAMEPHKaHEll, B OCOOEHHOCTH MEKCHKaHel]
(Ha OCHOBaHHMHM 4YacTOTO YMOTpeOJieHHus 0000B B

THILY);

— Bean Burrito — natunoamepukasel; 6yppuTo
¢ 000aMu — TOMyNAPHOE JIATHHOAMEPUKAHCKOE
omomo [16];

— Pepper belly (mocnoBHO «mepoBoe Oproxox)
— Mmekcukaner [11];

— Chopsticks (moctoBHO «HalOYKH IS €IbI») —
asuar [5];

— Banana — amepukaHel a3MaTcKoro mpoucxo-
JKJICHWS, YTPATHUBIIMHA CBSI3b C UCTOPHUUCCKHM Ha-
cienueM [5];

— Potato — mexcukaHCKHI aMepHKaHel, OTpH-
HAIOLIUH CBOU JJTATUHOAMEPUKAHCKHUE KOPHHU [5];
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— Apple — wucnone3yercss KOpEHHBIMH amepH-
KaHCKUMH TUIEMEHaMH KaK OCKOPOJIEHHE MO OTHO-
IICHUIO K COIUIEMCHHHUKAM, KOTOpBIE 3a0BUTH O
CBOCH KyJIbTYype ¥ STHHYECKOH UICHTUIHOCTH [16];

— Fried Chicken (mocnoBHO «kapeHast Kypuia») —
appoameprKkaHen. Bocxomur k cTepeoTHIry o ToM,
410 adhpoaMepPHUKAHITHI 000KAIOT KAPSHYIO KYPHUILY;
B Haudaine 1900-x razets! u xxypHansl CIIA nect-
pelli TPOTECKHBIMH H300pakeHUsME adpoamepu-
KaHIIEeB, MOEAAIOMINX KapeHyo Kypuiy [22].

2.4.6. Oco0eHHOCTH BHENTHOCTH:

— Rag-head — Beixogen u3 Cpenrero Bocroka
[11; 23],

— Crow / Jimmy Crow (IOCIIOBHO «BOPOHA»)
[24] — abpoamepukaners;

— Slope («xocoii») — asmar [11];

— Bootlips (mocnosuo «rybumay») [5] — adpo-
aMepHKaHell;

— Greasy / Grease-ball (greasy — «kupHBIii»,
«3aCaJICHHBII») — HCIAHEell, WTAIbSHEIl, MEKCHKa-
Hell WK my3pTopukaner [19];

— Darkie / Darky — adpoamepukaners [11];

— Dinge (ot npumararensroro dingy — «rpss-
HBIi», «3anaukaHHblii») [11] — appoamepukaner.

2.4.7. UctopuuecKue COObITHS:

— Wetback — neneransuplii MEKCHKaHCKHM pabo-
ymii [11] — pacucTckoe OCKOpOJICHHE IO OTHOIIIE-
HHUIO K MEKCHKAHIIAM, HEJETalbHO MMMUTPUPOBAB-
mmM B Coemumuennple llltater BroiaBe mimm BOpoX
uepe3 pexy Puo-I'panze, xotopas coequnser CIIIA ¢
Mexkcukoit. [Tpoucxoaut ot Ha3Banust muccun Wet-
back, npemnpunsitoit B 1954 romy denepanbHoi
Cnyx00it ummurpanun u Harypammzauun CHIA (c
2003 rona nepenMeHoBaHa B bropo no aenam rpax-
JaHCTBA W MMMHTPAIIOHHBIM YCITyraM) IS BBISB-
JICHUSI HEJIETAITBHBIX SMUTPAHTOB U3 MEKCHKH;

— Mayflower (ot HaszBaHus CyaHa, Ha KOTOPOM
MepBbIe aHTIHHCKIE MTOCEICHIBI IPHOBUTH B AMe-
puky B 1620 romy) — aMepuKaHEI[ €BpOMIEHCKOTo
THITa BHEITHOCTH [5].

3. YMBINJIEHHOE ®OHETHYECKOE HUCKA-
KEHHUE B HEJISX 9KCITPECCUBHOCTHU

— Injun [11] — IMD ans 0603HaYEHUS] KOPEH-
HBIX TUieMeH. llepBble eBpomeiipl, NPUOBIBIINE B
AMepHKy, mojiaraim, 4To kb B MHIuro, moaro-
My Ha3Bau KopeHHoe Hacenenue Indian («unmeii-
IBI») WM McKaxerHo Injun [11].

Takum o0Opa3oM, peanuzanus CTPYKTYPHO-
ceMaHTH4YeCKHX ocobeHHocTed [IMO B amepukaH-
CKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO sI3bIKA OIMpPEACIISICTCS
npeoliagaHueM OTAHTPOMOHUMHUYCCKHX CIUHHUII,
CIIOBOCITOXKCHUSI, YCEUCHUSI, 3aMCTBOBAHUI U a0-
OpeBHaIlMK B KayecTBE HamOOJee MPOMXYKTHBHBIX
croco0oB cI0BOOOPa30BaHUs, YTO MO3BOJICT BBO-
IIUTh B y3yC HOBBIC CJIOBA, MCIIONB3Ys KaK UMEIO-
IIMECs B S3BIKE OTIENIBHBIC CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIC
crocoObl, Tak ¥ MX KOMOWHAIIMHU, HApUMeEp, CJIO-

BOCJIOXXCHHE C KOHCYHBIM YCEUCHHUEM WU CIIOBO-
CJIO’KEHHE C KOHCYHBIM U HA4YaIbHBIM YCCUCHUEM.

Hexoropoe wnmcmno (15.6 %) AMD B uccuenye-
MOM BapHaHTE aHTIHHCKOTO S3bIKa 00Pa30BAHO OT
AQHTPONIOHUMOB, B YACTHOCTH, MOTHBHPOBAHHBIX
JTUMYHBIMA UMEHAMH, & TaK)KEe IMEHAMU JIUTEPaTyp-
HBIX TIEPCOHAXEW W KHUHOTEPOEB, MCTOPHYCCKUX,
(GONBKIOPHBIX M MH(PHISCKUX TEPCOHAXKEH, UYTO
CBUJICTETICTBYET O IIOMCKE JEKCHIECKUX HHHOBA-
Ui TIpU TTOMOIIM HUMEIOIIUXCS JOCTYITHBIX M I0-
HATHBIX JJIsI HOCUTEJNICH aHTIMHCKOTO S3bIKA CIIO-
BOOOpa30BaTENBHBIX U CEMAaHTUYECKUX CPEICTB C
OTIOpPOY Ha XyIOKECTBCHHYIO COCTABIISIOIIYIO.

Cpenn CeMaHTHYECKUX CPEACTB H3MEHEHUI
npeBapyeT meradopa BCIIEACTBHE IKCIIPECCHB-
HOW TPUPOIBI KaK MCCIEAYEMBIX CIWHHUI], TaK U
yKa3aHHOTO CEeMaHTH4YecKoro cpencrsa. [lpu mo-
MOIIM CeMaHTH4eckoil meradopsl B JIMD BepOa-
nu3upyercs OuHapHas ormmo3unus «CBoi—Yyxoi»
U Peau3yIOTCs MOITHYECKAs U KOMMYHHUKATHBHAS
(GYHKIUY SI3BIKA Yepe3 A3BIKOBYIO MIPY, OHOMATO-
TIEI0 ¥ METOHUMHUIO.
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STEREOTYPED FORMS OF THINKING AS A FACTOR OF INFLUENCE ON THE STRUCTURAL
SEMANTIC PATTERN OF DEROGATIVELY MARKED ETHNONYMS
IN AMERICAN ENGLISH

T.A. Tsebrovskaya

The author examines the influence of stereotyped forms of thinking on the phenomenon of negative ethnonymiza-
tion in the U.S.A. through the structural semantic prism. Methods of geographically stratified and ethnically stratified
sampling from such lexicographic sources as online dictionaries dictionary.com, lingvo.ru, The Free Dictionary, Urban
Dictionary and the electronic database of the derogatively marked ethnonyms "The Racial Slur Database™ are used. To
disclose the content potential of ethnonyms used for the nomination of U.S. residents, a clear structural and semantic
pattern of derogatively labeled ethnonyms has been developed. With this pattern, it is possible to distinguish the most
frequently used sources and ways of word formation of ethnonyms. The developed structural and semantic pattern sup-
ports the thesis that stereotyping is a powerful factor of formation, distribution and functioning of the derogatively

marked ethnonyms in modern American English.

Keywords: derogatively marked ethnonym, stereotyping, structural-semantic pattern, negative ethnonymization,

U.S.A., American English.
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